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GEREKCE

Kiiltir ve Sanat Anlasmalar, tlkeler arasinda kokld iligkiler kurmak ve farkli toplumlar
arasinda etkilesim ortami yaratmak igin uygun bir zemin hazirlamakta ve ekonomik, ticari ve
siyasi iliskilerin gelistirilmesine katkida bulunmaktadir.

Bu cergevede, “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Kuveyt Devleti Hikkiimeti Arasinda
Kiiltiir ve Sanat Alaninda Anlasma", 29 Nisan 2013 tarihinde Ankara’da imzalanmustir.

Anilan Anlasma, dostane defisimler ve igbirligini desteklemek suretiyle, iilkeler arasinda
kiilltir ve sanat alaminda isbirligi kurma ve gelistirme arzusuyla ve halklarinin kiilttirel
cesitlilik ve ifade &zgiirligiinil géz Oniine alarak iilkelerinde uygulanan diizenleme ve
kurallara uygun sekilde etkinlik ve kiiltiir toplantilariin degisiminin tesvik edilmesi amacina
yénelik olarak yapilmig olup, bu alanlarda karsihikh isbirligi ve degisimler ile ilgili hiktimler
icermektedir.

Sozkonusu Anlasma’min Kuveyt ile ikili iligkilerimizin ilerletilmesine katkida bulunacagi
degerlendirilmektedir.
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ARASINDA KULTUR VE SANAT ALANINDA ANLASMANIN ONAYLANMASININ

UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI

RECEP TAYYIP ERDOGAN
BASBAKAN 1

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim tarihinde yiirtirliige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu ylirtit{r.

MADDE 1- (1) 29 Nisan 2013 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Kuveyt Devleti Hiikiimeti Arasinda Kiiltlir ve Sanat Alaminda Anlagma’nn
onaylanmasi uygun bulunmustur.
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Bundan béyle “Taraflar” olarak anilacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti Hiklimeti
ile Kuveyt Devleti Hiikiimeti, iilkeleri arasinda kiiltiir ve sanat alamnda isbirligi
kurma ve gelistirme arzusuyla ve halklarimmn kiiltiiel gesitlilik ve ifade Ozglirligiind
goz dnine alarak {ilkelerinde uygulanan diizenleme ve kurallara uygun sekilde

etkinlik ve kiltiir toplantilarinin degisimini tegvik ederek
Asagidaki hususlarda mutabik kalnuglardir:
Madde (1)

Isbu Anlasma, Tiirkiye Cumbhuriyeti’nde Kiiltlir ve Turizm Bakanligt,
Kuveyt Devleti’'nde. Kultdr, Sanat ve Edebiyat Ulusal Konseyi tarafindan

uygulanir.

Madde (2)

Taraflar, kiiltiir alamnda isbirligini gerceklestirmek igin isbu Anlagmanin
jcerigini iilkelerinin mevzuatina uygun olarak kabul edeceklerdir.

Madde (3)

Taraflar, tilkelerinin halki icin ziyaret ve etkinlik degisiminde bulunmak
suretiyle, sanat, kiilttir ve halklarimin degisik  kiiltlirel formlartyla tanigmalarinin
yani sira, kiltirel kimliklerini koruma ve gelisimini destekleme amaciyla

aralarindaki karsihikli anlayist tegvik edeceklerdir.

Madde 4

Taraflar, edebiyat, sanat, sinema, mimari, miize, kiitiphane, arsiv ve diger
Kiiltiirel alanlarda, aralarinda dogrudan temasi tesvik edeceklerdir.

Madde (5)

Taraflar, her iki tlkede gerceklestirilen kitap fuarlarma  katthmi tegvik
edeceklerdir. Bu katihmda iilkelerde yiiriirlitkte olan mevzuata riayet edilecektir.




Madde (6)

Taraflar, kiiltiirel alanda isbirligini ve Taraflardan herhangi birinin tilkesinde
Miizik, Tiyatro, Sinema, Plastik Qanatlar, Folklor, Arkeoloji, Mtize alaninda
diizenlenen festival, miisabaka, etkinlik, sergi, konferans, sempozyum ve her tir
diger kiiltirel etkinliklere katilimi tesvik edeceklerdir.

Madde (7)

Taraflar, tecribe degisiminde bulunacaklar ve iki tilke arasinda tiyatro
gruplarimn kargihkls ziyaretlerinin yani sira, tiyatro alaninda 6grenci ve akademisyen

kabul edeceklerdir.
Madde (8)

Taraflar, iki tilke arasinda miizik alaninda uzman ve miitehassislarin karsilikli
ziyaretinin yan1 swa, muizik ve folklor gruplanmin da kargihkh ziyaretini

gerceklestireceklerdir.

Madde (9)

Taraflar, arkeoloji laboratuvari, restorasyon ve koruma alanlarinda tecriibe
degisiminin yani sira iilkelerinin arkeolojisi hakkinda kitapgiklar ve yayinlarin
degisimini tegvik edeceklerdir.

Taraflar ayrica iilkelerindeki onemli arkeolojik sit alanlarinda arkeologlarinin
saha calismast yapmalarin saglayarak arkeolojik aragtirma (Arkeolojik yiizey
arastirmasi ve kazi) alaninda tecriibe degisiminde bulunacaklardir.

Madde (10)

Taraflar, elyazmalarimi koruyacak ve muhafaza edecekler, dzellikle halk
Kiiltiiriintin. canlandirilmas ve korunmasi alamnda olmak iizere katalog ve yeni
bilimsel yaymlarin degisiminin yani sira kiiltiirel miras ve miizeler alaninda tilkeleri
arasinda uzman ve miitehassisiarin ziyaretleri degisiminde bulunacaklardir.

Madde (11)

Taraflar, her iki tilkenin milli kiittiphaneleri arasinda isbirligi temelini tesis
etmek ve kiiltirel ve sanatsal tecriibelerin degisiminde bulunmak {izere farkh
kitltiirel kuruluslar ve milli bibliyografyalar tarafindan yaymmlanan her {ilkenin
tarihini, kilttirel alanlarmn ve geleneklerini tanitmaya yardim eden her tiirlii
malzemeyi, kitaplari, stireli yayinlari ve brosiirleri temin edeceklerdir.




Madde (12)

Taraflar, her tilkelerinin edebi eserlerinin  tanitimin tesvik edecekler ve her
iilkede basilan kiiltiire! yayinlarin degisiminde bulunacaklardir.

Madde (13)

Taraflar, karsilikli birbirlerinin iilkesinde kiiltiir haftalan diizenleyeceklerdir.
Bu tiir etkinliklerin ayrmtilart diplomatik yollardan kararlastirilacaktur.

GENEL HUKUMLER
Madde (14)

Gonderen Taraf, heyetlerin ve bireylerin seyahat masraflanini, Kabul Eden
Taraf ise ziyaret¢ilerin ibate ve yerel ulasim masraflarm karsilayacaktir.

Madde (15)

Gonderen Taraf sergi sigortasi mastaflarimn yam sira sergilerin ilk sergi
salonuna ve iilkesine donis ulasim masraflarim da karsilayacaktir.

Madde (16)

Kabul eden Taraf, sergi diizenleme masraflarim mekén, katalog, afis ve yerel
ulasim giderleri dahil karsilayacaktir.

Madde (17)

Taraflar, kiiltiir ve sanatla ilgii her iki iilkenin temsilcilerinin dahil olacagi
ortak bir komite kuracaklardir, komite ortaklaga yiiriitiilecek programlar tartigacak
ve belirleyecektir. Bu komite yilda bir defa veya Taraflardan herhangi birinin istegi
tizerine toplant1 diizenleyecektir.

Madde (18)

Isbu Anlasma’nin yorumlanmasindan veya uygulanmasindan
kaynaklanabilecek herhangi bir anlagmazhk Taraflar arasinda istisare ve miizakere
yolu ile ¢oziilecektir.”

Madde (19)

fsbu Anlagma Taraflarin karsihikl yazili  rizast ile her an degigtirilebilir.
| Sozkonusu  degisiklikler 21. Maddenin bmnm paragraﬁnda de belirtilen yasa.l L
¢ siireci takiben ylirtrlige girecektir. , o P T (
: S 7Rk
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Madde (20)

fsbu Anlagma ylirtirlige girdigi tarihten itibaren 5 (bes) yil siireyle ytrirlikte
kalacak ve taraflardan herhangi biri Anlagmay1 sona erdirme niyetini, yurtirliik siiresi
dolmadan 6 (altr) ay 6nce kars: tarafa diplomatik yollardan yazili olarak bildirmedigi
siirece beser yillik stireler ile kendiliginden uzatilacaktir.

Isbu Anlagmamn sonlandirilmasi, siiregelen veya tamamlanmig etkinlik ve

projeleri etkilemeyecektir.

Madde (21)

isbu Anlagma Taraflann yiriirliige girmesi  i¢in ic yasal stirecin
tamamlandigina dair diplomatik kanallardan yapilacak son yazili bildirim tarihi

itibariyle yirtirliige girecekur

isbu Anlasmamn 21. Maddeye gore yirtirlige  girdigi tarihte, 19 Temmuz
1975 tarihinde imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ve Kuveyt Devleti
Hiikiimeti Arasinda Kiiltiir Anlagmast” yiiriirliikten kalkacaktir.

Isbu Anlagma Ankara’de 29 Nisan 2013 tarihinde ikiser niisha olarak Tiirkcge,
Arapca ve Ingilizce dillerinde, tiim metinler esit derecede gecerli olmak iizere
imzalanmstir. Uyusmazhk durumunda Ingilizce metin esgs alinacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti
Admna

YRR

Ahmet Davutogiu
Disisleri Bakam

Sabah Khaled Al-Hamad Al-Sabah
Basbakan Yardimcis: ve
Dhgisleri Bakam




AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF STATE OF KUWAIT
IN THE FIELDS OF CULTURE AND ART

The Government of the Republic of Turkey and the Government of State of
Kuwait, referred to hereinafter as “the Parties”, desirous to establish and develop |
cooperation in the fields of culture and arts between the two countries, and encouraging
the exchange of activities and cultural conventions considering cultural diversity and
freedom of expression for their people, according to regulations and rules implemented in
their countries.

Have agreed on the following:
Article (1)

This Agreement shall be implemented by the Ministry of Culture and Tourism in
the Republic of Turkey and the National Council for Culture, Arts and Letters in the
State of Kuwait.

Article (2)

The Parties shall agree on the content of this agreement in accordance with the

Jegislation of their countries to realize the cooperation in the field of culture.
Article (3)

The Parties shali encourage mutual understanding between them, for the purpose
of maintaining their cultural identity and supporting its development, as well as getting
acquainted with art and different cultural forms of their people, through exchanging visits |
and activities for people of their countries.

Article (4)

The Parties shall promote direct contact in the fields of literature, arts, cinema,
architecture, museums, libraries, archives and other cultural fields.

Article (5)

The Parties shall encourage participation in book fairs held in both countries ,
such participation will respect the legislation implemented in their countries. e




Article (6)

The Parties shall promote participation in festivals, competitions, ecvents,
exhibitions, conferences symposia, seminars, and any other cultural events in the field of
Music, Theatre, Cinema, Plastic Arts, Folklore, Archeology, Museum held in the
territory of any of the two countries.

Article (7)

The Parties shall exchange experiences, receive students and scholars in the field
of theatre, as well as visits of theatrical groups between their countries.

Article (8)

The Partics shall exchange visits of musicians and folkloric groups, as well as
exchanging visits of experts and specialists in the field of music between their countries.

Article (9)

The Parties shall encourage the exchange of booklets and publications related to
archeology of their countries, as well as exchanging experiences in the fields of
archeological laboratories, restoration and conservations. :

The Parties shall exchange experiences in the field of archeological research
(Archeological survey and excavation), through delegating archeologists for field work in
significant archeological sites in their countries.

Article (10)

The Parties shall preserve and conserve manuscripts, exchange catalogues and
new scientific publications especially on revival and protection of folklore, as well as
exchanging visits of experts and specialists in the field of heritage and museums between

their countries.
Article (11)

The Parties shall exchange cultural and artistic expertise providing books,
periodicals, and brochures published by different cultural institutions and national
bibliographies, as well as any other material to promote  the history, culture and
traditions of each country and in order to establish a basis of cooperation between -

national libraries of their countries.
Article (12)

The Parties shall encourage the promotion of literary works of their countries =




Article (13}

The Parties shall reciprocally hold cultural weeks in each other’s country. Details
of such events shall be agreed upon through diplomatic channels.

GENERAL PROVISIONS
Article (14)

The Sending Party shall cover travel costs of persons and delegations, and the
Receiving Party shall cover costs of accommodation and local transportation.

Article (15)

The Sending Party shall cover costs of shipping the exhibits to their first
showroom and back home, as well as covering costs of insurance.

Article (16)

The Receiving Party shall cover costs of organizing exhibitions including costs of
the location, catalogues, posters and local transport of exhibits.

Article (17)

The Partics shall establish a joint committee concerned with culture and arts made
up of representatives from both parties, which will discuss and draw up programs that
shall be jointly executed. This committee shall hold meetings once annually, or upon the
request of either Party.

Article (18)

Any disputes arising between the Parties concerning the interpretation or
implementation of this Agreement shall be settled through consultations and negotiations.

Article (19)

This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties at
any time. The amendments shall enter into force in accordance with the same legal
procedure prescribed under paragraph 1 of Article (21) of this Agreement.

Avticle (20)

This agreement shall remain in force for a period of five years from the date of its
entry into force, and shall be extended automatically for successive periods of  five 5
years, unless one of the Parties notifies the other in writing through diplomatic channgls,
s desire to ferminate this agreement six months prior to its expiration. T T

& § ‘....s N
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The termination of this Agreement shall not affect the activities and projects
already in progress or executed.

Article (21)

This agreement shall enter into force on the date of the last written notification, by |
which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of the completion of
their internal legal procedures required for entry into force of this agreement.

On the date of entry into force of this Agreement according to Article
21, “Cultural  Agreement between Government of the Republic of Turkey and
Government of State of Kuwait” dated 19 July 1975 shall cease to be in effect.

Done in Ankara on the 29th of April 2013, in two original copies, both in Turkish,
Arabic and English languages, all texts being equally authentic. In case of
divergence in interpretation, the English text shall prevail.

For
the Government
of the Republic of Turkey

Ag,J I N N
Ahmet Davutoglu Sabah Khaled Al-Hamad Al-Sabah

Minister of Foreign Affairs ‘ Deputy Prime Minister
and Minister of Foreign Affairs
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